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Sepher Ivrim (Hebrews) 
 

Chapter 10 

 

harm  alw  twdytoh  twbfh  le  hb  twyhb  hrwth  yk  Heb10:1 

mybrqh-ta  mylchl  mlwol  htlkyb  nya  myrbdh  meo   
:hncb  hnc  ydm  dymt  wbyrqy  rca  mhh  twnbrqb   

  †·‚̧šµ÷ ‚¾�̧‡ œŸ…‹¹œ¼”́† œŸƒ¾Hµ† �·˜ †´A œŸ‹̧†¹A †́šŸUµ† ‹¹J ‚ 

�‹¹ƒ·š¸Rµ†-œ¶‚ �‹¹�̧�µ†¸� �́�Ÿ”̧� D́U¸�́�‹¹A ‘‹·‚ �‹¹š́ƒ¸Cµ† �¶ ¶̃”  
:†́’́�̧ƒ †´’́� ‹·C¹÷ …‹¹÷́œ Eƒ‹¹š¸™µ‹ š¶�¼‚ �·†´† œŸ’́A¸š´RµA  

1. ki haTorah bih’yoth bah tsel hatoboth ha`athidoth w’lo’ mar’eh `etsem had’barim  
‘eyn bikal’tah l’`olam l’hash’lim ‘eth-haq’rebim baqar’banoth hahem  
‘asher yaq’ribu thamid midey shanah b’shanah. 
 

Heb10:1 For the Law having in it a shadow of the good things to come  

and not the very image of matters, was never able to make perfect those who draw near  

with those sacrifices which they offer the same continually year by year. 
 

‹10:1› Σκιὰν γὰρ ἔχων ὁ νόµος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν,  
οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγµάτων, κατ’ ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς θυσίαις ἃς 
προσφέρουσιν εἰς τὸ διηνεκὲς οὐδέποτε δύναται τοὺς προσερχοµένους τελειῶσαι·   
1 Skian gar ech
n ho nomos t
n mellont
n agath
n,  

A shadow for being the law of the good things coming, 

ouk aut�n t�n eikona t
n pragmat
n, katí eniauton tais autais thysiais  

not the very image of the things, year by year with the same sacrifices 

has prospherousin eis to di�nekes oudepote dynatai tous proserchomenous telei
sai;   

which they offer continuously never is able the ones approaching to perfect.  
_____________________________________________________________________________________________  

dwo  htyh-al  yk  maybhl  wldj  alh  nk-ma  yk  2 

:tja  mop  mrhfhb  mybyrqmb  myafj  toydy   

…Ÿ” †́œ¸‹́†-‚¾� ‹¹J �́‚‹¹ƒ¼†µ� E�̧…́‰ ‚¾�¼† ‘·J-�¹‚ ‹¹J ƒ 

:œ´‰¶‚ �µ”µP �́š¼†´H¹†̧A �‹¹ƒ‹¹š¸™µ÷¸A �‹¹‚́Š¼‰ œµ”‹¹…̧‹  
2. ki ‘im-ken halo’ chad’lu lahabi’am  
ki lo’-hay’thah `od y’di`ath chata’im b’maq’ribim b’hitaharam pa`am ‘echath. 
 

Heb10:2 For then would they not have ceased to be offered,  

because there was no more knowledge of sin in sacrifices and in cleansing one time? 
 

‹2› ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐπαύσαντο προσφερόµεναι διὰ τὸ µηδεµίαν ἔχειν  
ἔτι συνείδησιν ἁµαρτιῶν τοὺς λατρεύοντας ἅπαξ κεκαθαρισµένους;   
2 epei ouk an epausanto prospheromenai dia to m�demian echein 

For otherwise would they not have stopped being offered because not to have 

eti syneid�sin hamarti
n tous latreuontas hapax kekatharismenous?   

still consciousness of sins the ones worshipping having been cleansed once?  
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_____________________________________________________________________________________________

:hncb  hnc  myafjh  trkzh  mc-cy  lba  3 

:†́’́�̧ƒ †´’́� �‹¹‚́Š¼‰µ† œµš´J̧ˆµ† �́�-�¶‹ �́ƒ¼‚ „ 

3. ‘abal yesh-sham haz’karath hachata’im shanah b’shanah. 
 

Heb10:3 But there is a reminder of sins year by year. 
 

‹3› ἀλλ’ ἐν αὐταῖς ἀνάµνησις ἁµαρτιῶν κατ’ ἐνιαυτόν·   
3 allí en autais anamn�sis hamarti
n katí eniauton;   

But by them is the remembrance of sins year by year.  
_____________________________________________________________________________________________

:myafj  ryshl  lkwy  al  myryochw  myrph-md  yk  4 

:�‹¹‚́Š¼‰ š‹¹“́†̧� �µ�E‹ ‚¾� �‹¹š‹¹”¸āµ†¸‡ �‹¹š´Pµ†-�µ… ‹¹J … 

4. ki dam-haparim w’has’`irim lo’ yukal l’hasir chata’im. 
 

Heb10:4 For it is impossible for the blood of bulls and goats to take away sins. 
 

‹4› ἀδύνατον γὰρ αἷµα ταύρων καὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁµαρτίας.   
4 adynaton gar haima taur
n kai trag
n aphairein hamartias.   

For it is impossible for the blood of bulls and of goats to take away sins.  
_____________________________________________________________________________________________  

jbz  mlwol  wawbb  rma  nk-low  5 

:yl  tnnwk  hywg  tepj  al  hjnmw 

‰µƒ¶ˆ �́�Ÿ”́� Ÿ‚Ÿƒ¸A š·÷¾‚ ‘·J-�µ”¸‡ † 
:‹¹K ́U¸’µ’ŸJ †́I¹‡¸B ́U¸ µ̃–´‰ ‚¾� †́‰¸’¹÷E 

5. w’`al-ken ‘omer b’bo’o la`olam zebach umin’chah lo’ chaphats’at g’wiah konan’at li. 
 

Heb10:5 Therefore, when He comes into the world, He says,  

Sacrifice and offering You have not desired, but a body You have prepared for Me; 
 

‹5› ∆ιὸ εἰσερχόµενος εἰς τὸν κόσµον λέγει,  
Θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶµα δὲ κατηρτίσω µοι·   
5 Dio eiserchomenos eis ton kosmon legei,  

Therefore entering into the world he says, 

Thysian kai prosphoran ouk �thel�sas, s
ma de kat�rtis
 moi;   

sacrifice and offering you did not desire, but a body you prepared for me.  
_____________________________________________________________________________________________

:tlac  al  hafjw  hlwo  6 

:́U¸�́‚́� ‚¾� †´‚́Hµ‰̧‡ †´�Ÿ” ‡ 

6. `olah w’chata’ah lo’ sha’al’at. 
 

Heb10:6 in whole burnt offerings even for sin You did no delight. 
 

‹6› ὁλοκαυτώµατα καὶ περὶ ἁµαρτίας οὐκ εὐδόκησας.  
6 holokaut
mata kai peri hamartias ouk eudok�sas  

whole burnt offerings and offerings for sin you did not take pleasure in  
_____________________________________________________________________________________________  

rps-tlgmb  ytab-hnh  ytrma  za  7 

:yhla  knwer  twcol  ylo  bwtk 
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š¶–·“-œµK¹„¸÷¹A ‹¹œ‚́ƒ-†·M¹† ‹¹U¸šµ÷́‚ ˆ´‚ ˆ 
:‹´†¾�½‚ ¡¸’Ÿ˜̧š œŸā¼”µ� ‹µ�́” ƒEœ́J 

7. ‘az ‘amar’ti hinneh-ba’thi bim’gilath-sepher kathub `alay la`asoth r’tson’ak ‘Elohay. 
 

Heb10:7 Then I said, Behold, I have come in the roll of the scroll it is written of Me  

to do Your will, O my El. 
 

‹7› τότε εἶπον, Ἰδοὺ ἥκω, ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐµοῦ,  
τοῦ ποιῆσαι ὁ θεὸς τὸ θέληµά σου.   
7 tote eipon, Idou h�k
, en kephalidi bibliou  

then I said, Behold I have come, in the roll of a scroll 

gegraptai peri emou, tou poi�sai ho theos to thel�ma sou.   

it has been written concerning me, to do O Elohim Your will.  
_____________________________________________________________________________________________    

tepj  al  hafjw  hlwo  hjnmw  jbz  hloml  wrma  yrja  8 

:hrwth  yp-lo  mta  wbyrqy  rca  tlac  alw 

´U¸ µ̃–´‰ ‚¾� †́�Ÿ” †́‰¸’¹÷E ‰µƒ¶ˆ †́�¸”µ÷̧� Ÿş̌÷´‚ ‹·š¼‰µ‚ ‰ 

:†́šŸUµ† ‹¹P-�µ” �́œ¾‚ Eƒ‹¹š¸™µ‹ š¶�¼‚ ́U¸�´‚́� ‚¾�̧‡ †´‚́Hµ‰̧‡ 
8. ‘acharey ‘am’ro l’ma`’lah zebach umin’chah `olah  
w’chata’ah lo’ chaphats’at w’lo’ sha’al’at ‘asher yaq’ribu ‘otham `al-pi haTorah. 
 

Heb10:8 After saying above, Sacrifices and offerings and burnt offerings for sin  

You did not desire, nor delighted in, which are offered according to the Law, 
 

‹8› ἀνώτερον λέγων ὅτι Θυσίας καὶ προσφορὰς καὶ ὁλοκαυτώµατα  
καὶ περὶ ἁµαρτίας οὐκ ἠθέλησας οὐδὲ εὐδόκησας, αἵτινες κατὰ νόµον προσφέρονται, 
8 an
teron leg
n hoti Thysias kai prosphoras kai holokaut
mata  

After saying above that sacrifices and offerings and whole burnt offerings 

kai peri hamartias ouk �thel�sas oude eudok�sas,  

and offerings for sin, you did not desire nor did you take pleasure in, 

haitines kata nomon prospherontai,  

which according to the law are offered.  
_____________________________________________________________________________________________  

hzb  rybom  yhla  knwer  twcol  ytab-hnh  rma  za  9 

:ynch-ta  myqh  noml  nwcarh-ta 

 †¶ˆ´A š‹¹ƒ¼”µ÷ ‹́†¾�½‚ ¡¸’Ÿ˜̧š œŸā¼”µ� ‹¹œ‚́ƒ-†·M¹† šµ÷´‚ ˆ́‚ Š 

:‹¹’·Vµ†-œ¶‚ �‹¹™´† ‘µ”µ÷̧� ‘Ÿ�‚¹š́†-œ¶‚ 
9. ‘az ‘amar hinneh-ba’thi la`asoth r’tson’ak ‘Elohay ma`abir bazeh ‘eth-hari’shon 
l’ma`an haqim ‘eth-hasheni. 
 

Heb10:9 then He said, Behold, I have come to do Your will, O my El.  

He takes away the first in this so that He may establish the second. 
 

‹9› τότε εἴρηκεν, Ἰδοὺ ἥκω τοῦ ποιῆσαι τὸ θέληµά σου.   
ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ, 
9 tote eir�ken, Idou h�k
 tou poi�sai to thel�ma sou.   
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Then He has said, Behold I come to do Your will. 

anairei to pr
ton hina to deuteron st�sÿ,  

He takes away the first that the second He may establish.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnjna  mycdqm  hzh  nwerbw  10 

:tja  mopb  jycmh  ocwhy-lc  wpwg  nbrq  tbrqh  ydy-lo 

E’̧‰µ’¼‚ �‹¹�́Cº™¸÷ †¶Fµ† ‘Ÿ˜́š́ƒE ‹ 

:œ´‰¶‚ �µ”µ–¸A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹-�¶� Ÿ–EB ‘µA¸š́™ œµƒ´š¸™µ† ‹·…̧‹-�µ” 
10. ubaratson hazeh m’qudashim ‘anach’nu  
`al-y’dey haq’rabath qar’ban gupho shel-Yahushuà haMashiyach b’pha`am ‘echath. 
 

Heb10:10 By this will we have been sanctified  

through the offering sacrifice of the body of  `SWJY the Mashiyach at one time. 
 

‹10› ἐν ᾧ θελήµατι ἡγιασµένοι ἐσµὲν διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ σώµατος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐφάπαξ.   
10 en hŸ thel�mati h�giasmenoi esmen dia t�s prosphoras  

 By which will we have been sanctified through the offering 

tou s
matos I�sou Christou ephapax.   

 of the body of Yahushua the Anointed One once and for all.  
_____________________________________________________________________________________________    

trcl  mwy  mwy  dmo  nhk-lkw  11 

  hmhh  twnbrqh  byrqhl  twbr  mymop  pyswmw 
:myafj  rybohl  mlwol  wlkwy-al  rca 

œ·š´�̧� �Ÿ‹ �Ÿ‹ …·÷¾” ‘·†¾J-�́�̧‡ ‚‹ 

†́L·†́† œŸ’́A̧š´Rµ† ƒ‹¹š¸™µ†̧� œŸAµš �‹¹÷́”¸P •‹¹“Ÿ÷E 
:�‹¹‚́Š¼‰ š‹¹ƒ¼”µ†̧� �́�Ÿ”̧� E�̧�E‹-‚¾� š¶�¼‚ 

11. w’kal-kohen `omed yom yom l’shareth umosiph p’`amim rabboth l’haq’rib 
haqar’banoth hahemah ‘asher lo’-yuk’lu l’`olam l’ha`abir chata’im. 
 

Heb10:11 Every priest stands day by day serving and offering many times to sacrifice 

the same sacrifices, which is not able to take away sins for ever. 
 

‹11› Καὶ πᾶς µὲν ἱερεὺς ἕστηκεν καθ’ ἡµέραν λειτουργῶν καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις  
προσφέρων θυσίας, αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν ἁµαρτίας, 
11 Kai pas men hiereus hest�ken kathí h�meran leitourg
n kai tas autas  

And every priest has stood day by day serving and the same 

pollakis prospher
n thysias, haitines oudepote dynantai perielein hamartias,  

frequently offering sacrifices, which never are able to take away sins.  
_____________________________________________________________________________________________  

bcy  myafjh-lo  dja  jbz  wbyrqh  yrja  awhw  12 

:jenl  myhlah  nymyl 

ƒµ�́‹ �‹¹‚́Š¼‰µ†-�µ” …́‰¶‚ ‰µƒ¶ˆ Ÿƒ‹¹š¸™µ† ‹·š¼‰µ‚ ‚E†̧‡ ƒ‹ 

:‰µ ¶̃’́� �‹¹†¾�½‚́† ‘‹¹÷‹¹� 
12. w’hu’ ‘acharey haq’ribo zebach ‘echad `al-hachata’im yashab  
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limin ha’Elohim lanetsach. 
 

Heb10:12 but this man, after he had having offered one sacrifice for sins for ever,  

sat down at the right hand of the Elohim, 
 

‹12› οὗτος δὲ µίαν ὑπὲρ ἁµαρτιῶν προσενέγκας θυσίαν  
εἰς τὸ διηνεκὲς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, 
12 houtos de mian hyper hamarti
n prosenegkas thysian  

But this one one for sins having offered sacrifice 

eis to di�nekes ekathisen en dexia/ tou theou,  

forever sat down at the right hand of the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________

:wylgrl  mdh  wybya  wtcwy-yk  do  hkjy  zamw  13 

:‡‹́�¸„µš¸� �¾…¼† ‡‹́ƒ¸‹¾‚ Eœ̧�E‹-‹¹J …µ” †¶Jµ‰̧‹ ˆ́‚·÷E „‹ 

13. ume’az y’chakeh `ad ki-yush’thu ‘oy’bayu hadom l’rag’layu. 
 

Heb10:13 since then waiting until that His enemies are made a footstool for His feet. 
 

‹13› τὸ λοιπὸν ἐκδεχόµενος ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ  
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ.   
13 to loipon ekdechomenos he
s teth
sin hoi echthroi autou hypopodion t
n pod
n autou.   

from this time forward waiting until are put His enemies a footstool of His feet.  
_____________________________________________________________________________________________

:mycdqmh-ta  jenl  mylch  dja  nbrqb  awh  yk  14 

:�‹¹�́Cº™¸÷µ†-œ¶‚ ‰µ ¶̃’́� �‹¹�̧�¹† …́‰¶‚ ‘´A¸š´™¸A ‚E† ‹¹J …‹ 

14. ki hu’ b’qar’ban ‘echad hish’lim lanetsach ‘eth-ham’qudashim. 
 

Heb10:14 For by one offering He has perfected for ever those who are being sanctified. 
 

‹14› µιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζοµένους. 
14 mia/ gar prosphora/ tetelei
ken eis to di�nekes tous hagiazomenous.  

For by one offering He has perfected forever the ones being sanctified.  
_____________________________________________________________________________________________

:wrma  yrja  yk  taz-lo  wnl  dyom  cdqh  jwr-paw  15 

:Ÿş̌÷´‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹J œ‚¾ˆ-�µ” E’́� …‹¹”·÷ �¶…¾Rµ† µ‰Eš-•µ‚̧‡ ‡Š 

15. w’aph-Ruach haQodesh me`id lanu `al-zo’th ki ‘acharey ‘am’ro. 
 

Heb10:15 And even the Holy Spirit testifies for this to us; for after saying, 
 

‹15› Μαρτυρεῖ δὲ ἡµῖν καὶ τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον·  µετὰ γὰρ τὸ εἰρηκέναι, 
15 Martyrei de h�min kai to pneuma to hagion;  meta gar to eir�kenai,  

And bears witness to us also the Spirit Holy; for after this He has said,  
_____________________________________________________________________________________________

hwhy  rma  mhh  mymyh  yrja  mta  trka  rca  tyrbh  taz  16 

:hnbtka  mbl-low  mbrqb  ytrwt-ta  yttn   

†́E†́‹ šµ÷´‚ �·†́† �‹¹÷́Iµ† ‹·š¼‰µ‚ �́U¹‚ œ¾š¸�¶‚ š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ† œ‚¾ˆ ˆŠ 

:†́M¶ƒ»œ¸�¶‚ �́A¹�-�µ”¸‡ �́A¸š¹™¸A ‹¹œ´šŸU-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’  
16. zo’th hab’rith ‘asher ‘ek’roth ‘itam ‘acharey hayamim hahem ‘amar Yahúwah  
nathati ‘eth-torathi b’qir’bam w’`al-libam ‘ek’thabenah. 
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Heb10:16 This is the covenant that I shall make with them after those days, says JWJY,  

I shall put My laws among theim and upon their heart, I shall write them, 
 

‹16› Αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διαθήσοµαι πρὸς αὐτοὺς µετὰ τὰς ἡµέρας ἐκείνας,  
λέγει κύριος·  διδοὺς νόµους µου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν  
καὶ ἐπὶ τὴν διάνοιαν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς,  
16 Haut� h� diath�k� h�n diath�somai pros autous meta tas h�meras ekeinas, legei kyrios;  

This is the covenant which I shall make with them after those days, says YHWH; 

didous nomous mou epi kardias aut
n kai epi t�n dianoian aut
n epigraps
 autous,  

putting My laws on their hearts and upon their mind I shall inscribe them,  
_____________________________________________________________________________________________

:dwo-rkza  al  mtafjlw  mnwolw  17 

:…Ÿ”-š́J̧ ¶̂‚ ‚¾� �́œ‚́Hµ‰̧�E �́’Ÿ¼”µ�̧‡ ˆ‹ 

17. w’la`aonam ul’chata’tham lo’ ‘ez’kar-`od. 
 

Heb10:17 And of their sins and of their iniquities I shall remember no more.  
 

‹17› καὶ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνοµιῶν αὐτῶν οὐ µὴ µνησθήσοµαι ἔτι.   
17 kai t
n hamarti
n aut
n kai t
n anomi
n aut
n ou m� mn�sth�somai eti.   

and of their sins and their lawlessness I shall by no means remember any longer.  
_____________________________________________________________________________________________

:mhylo  nbrq  dwo  nya  myafjh  tjyls  cyc  mwqmb  hnhw  18 

:�¶†‹·�¼” ‘́A¸š´™ …Ÿ” ‘‹·‚ �‹¹‚́Š¼‰µ† œµ‰‹¹�̧“ �·I¶� �Ÿ™¸÷¹A †·M¹†¸‡ ‰‹ 

18. w’hinneh bim’qom sheyesh s’lichath hachata’im ‘eyn `od qar’ban `aleyhem. 
 

Heb10:18 Behold, in place that there is forgiveness of these things,  

there is no longer an offering on them for sin. 
 

‹18› ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, οὐκέτι προσφορὰ περὶ ἁµαρτίας.   
18 hopou de aphesis tout
n,  

 Now where there is forgiveness of these things, 

ouketi prosphora peri hamartias.   

 there is no longer an offering for sin.  
_____________________________________________________________________________________________

:ocwhy  mdb  cdqh  krd  nwjfb  wnl  twyhb  yja  htow  19 

:µ”º�E†́‹ �µ…̧A �¶…¾Rµ† ¢¶š¶C ‘Ÿ‰̧Š¹A E’́� œŸ‹̧†¹A ‹´‰¶‚ †́Uµ”¸‡ Š‹ 

19. w’`atah ‘echay bih’yoth lanu bit’chon dere’k haqodesh b’dam Yahushuà. 
 

Heb10:19 Now brothers, as we have confidence into the entrance of the holy place  

by the blood of `SWJY, 
 

‹19› Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοί, παρρησίαν εἰς τὴν εἴσοδον τῶν ἁγίων  
ἐν τῷ αἵµατι Ἰησοῦ, 
19 Echontes oun, adelphoi, parr�sian eis t�n eisodon t
n hagi
n  

Having therefore, brothers, boldness for entering the holy of holies 

en tŸ haimati I�sou,  

by the blood of Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wrcb  ayh  tkrpb  wnl  cdj  rca  yjw  cdj  krd  20 
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:Ÿš́ā̧ƒ ‚‹¹† œ¶�¾š́PµA E’́� �·C¹‰ š¶�¼‚ ‹´‰́‡ �́…́‰ ¢¶š¶C � 

20. dere’k chadash wachay ‘asher chidesh lanu baparoketh hi’ b’saro. 
 

Heb10:20 by a new and living way which He consecrated for us through the veil,  

that is, His flesh, 
 

‹20› ἣν ἐνεκαίνισεν ἡµῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν διὰ τοῦ καταπετάσµατος,  
τοῦτ’ ἔστιν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 
20 h�n enekainisen h�min hodon prosphaton kai z
san dia tou katapetasmatos,  

which He opened for us a new way and living through the curtain, 

toutí estin t�s sarkos autou,  

that is to say His flesh,  
_____________________________________________________________________________________________

:myhla  tyb-lo  lwdg  nhk  wnl  twyhbw  21 

:�‹¹†¾�½‚ œ‹·A-�µ” �Ÿ…́B ‘·†¾J E’́� œŸ‹̧†¹ƒE ‚� 

21. ubih’yoth lanu kohen gadol `al-beyth ‘Elohim. 
 

Heb10:21 and since we have a Great Priest over the house of Elohim, 
 

‹21› καὶ ἱερέα µέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, 
21 kai hierea megan epi ton oikon tou theou,  

and since we have a great priest over the house of Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

tyzhb  myrhfm  hmymt  hnwmabw  mlc  bblb  an-hbrqn  22 

:myrwhf  mymb  rcbh  yewjrw  hor  jwrm  wnbbl   

œµ‹´Fµ†̧A �‹¹š́†¾Ş̌÷ †́÷‹¹÷̧œ †́’E÷½‚¶ƒE �·�´� ƒ́ƒ·�¸A ‚́M-†́ƒ̧š¸™¹’ ƒ� 

:�‹¹šŸ†̧Š �¹‹µ÷¸A š´ā́Aµ† ‹·˜E‰̧šE †́”´š µ‰Eš·÷ E’·ƒ´ƒ̧�  
22. niq’r’bah-na’ b’lebab shalem ube’emunah th’mimah  
m’toharim b’hazayath l’babenu meruach ra`ah ur’chutsey habasar b’mayim t’horim. 
 

Heb10:22 let us draw near now with a true heart in completeness of faith,  

having our hearts sprinkled clean from an evil conscience  

and the body washed with pure water. 
 

‹22› προσερχώµεθα µετὰ ἀληθινῆς καρδίας ἐν πληροφορίᾳ πίστεως ῥεραντισµένοι 
τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς καὶ λελουσµένοι τὸ σῶµα ὕδατι καθαρῷ·   
22 proserch
metha meta al�thin�s kardias en pl�rophoria/ piste
s 

let us approach Elohim with a true heart with full confidence of faith 

hrerantismenoi tas kardias apo syneid�se
s pon�ras  

having been sprinkled the hearts from a conscience of evil 

kai lelousmenoi to s
ma hydati katharŸ;   

and having been washed the body with pure water.  
_____________________________________________________________________________________________

:jyfbmh  nman-yk  fwmn-lb  hwqth  tadwhb  hqyzjn  23 

:µ‰‹¹Š¸ƒµLµ† ‘́÷½‚¶’-‹¹J ŠŸL¹’-�µA †́‡¸™¹Uµ† œµ‚́…Ÿ†̧A †́™‹¹ˆ¼‰µ’ „� 

23. nachaziqah b’hoda’ath hatiq’wah bal-nimot ki-ne’eman hamab’tiach. 
 

Heb10:23 Let us hold fast in the confession of our hope without wavering,  
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for He who promised is faithful. 
 

‹23› κατέχωµεν τὴν ὁµολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ, πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάµενος, 
23 katech
men t�n homologian t�s elpidos aklin�,  

Let us hold firmly the confession of the hope without wavering, 

pistos gar ho epaggeilamenos,  

for trustworthy is the One having promised,  
_____________________________________________________________________________________________  

hbhal  wnta  rrwol  wyja-lo  cya  hnnwbtnw  24 

:mybwf  mycomlw 

†́ƒ¼†µ‚̧� E’́œ¾‚ š·šŸ”̧� ‡‹¹‰́‚-�µ” �‹¹‚ †́’¼’ŸA¸œ¹’̧‡ …� 
:�‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧�E 

24. w’nith’bonanah ‘ish `al-‘achiu l’`orer ‘othanu l’ahabah ul’ma`asim tobim. 
 

Heb10:24 and let us consider on one another to stir up us to love and to good deeds, 
 

‹24› καὶ κατανοῶµεν ἀλλήλους εἰς παροξυσµὸν ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων, 
24 kai katano
men all�lous eis paroxysmon agap�s kai kal
n erg
n,  

and let us consider one another to for stirring up love and good works,  
_____________________________________________________________________________________________    

mycna  teq  krdk  wntysnk-ta  bzon-law  25 

:mwyh  brq-yk  mktarb  rtwybw  whor-ta  cya  ryhzn-ma  yk 

�‹¹�́’¼‚ œ´˜̧™ ¢¶š¶…̧J E’·œ´I¹“·’̧J-œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µ’-�µ‚̧‡ †� 

:�ŸIµ† ƒµš́™-‹¹J �¶�̧œ¾‚̧š¹A š·œŸ‹̧ƒE E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ š‹¹†̧ µ̂’-�¹‚ ‹¹J 
25. w’al-na`azob ‘eth-k’nesiathenu k’dere’k q’tsath ‘anashim  
ki ‘im-naz’hir ‘ish ‘eth-re`ehu ub’yother bir’oth’kem ki-qarab hayom. 
 

Heb10:25 and not forsaking our assembling together, as is the custom of some people,  

but encouraging one another, and the most as you see that the day approaches. 
 

‹25› µὴ ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, καθὼς ἔθος τισίν, ἀλλὰ 
παρακαλοῦντες, καὶ τοσούτῳ µᾶλλον ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν τὴν ἡµέραν.   
25 m� egkataleipontes t�n episynag
g�n heaut
n, kath
s ethos tisin,  

not abandoning the gathering together of ourselves, as it is the habit of some, 

alla parakalountes, kai tosoutŸ mallon  

but encouraging one another, and by so much more 

hosŸ blepete eggizousan t�n h�meran.   

as you see approaching the day.  
_____________________________________________________________________________________________  

tmah  toydy  wnl  htyh  rca  yrja  nwdzb  afjn-ma  yk  26 

:myafjh-lo  jbz  dwo  racy-al   

œ¶÷½‚́† œµ”‹¹…̧‹ E’́K †́œ¸‹´† š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‘Ÿ…́ˆ̧ƒ ‚́Š½‰¶’-�¹‚ ‹¹J ‡� 

:�‹¹‚́Š¼‰µ†-�µ” ‰µƒ¶ˆ …Ÿ” š·‚́V¹‹-‚¾�  
26. ki ‘im-necheta’ b’zadon ‘acharey ‘asher hay’thah lanu y’di`ath ha’emeth  
lo’-yisha’er `od zebach `al-hachata’im. 
 

Heb10:26 For if we sin willfully after that we have received the knowledge of the truth,  
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there no more remains a sacrifice for sins, 
 

‹26› Ἑκουσίως γὰρ ἁµαρτανόντων ἡµῶν µετὰ τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας,  
οὐκέτι περὶ ἁµαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία, 
26 Hekousi
s gar hamartanont
n h�m
n meta to labein t�n epign
sin t�s al�theias,  

For when intentionally sinning after we received the full knowledge of the truth, 

ouketi peri hamarti
n apoleipetai thysia,  

no longer for sins there remains a sacrifice,  
_____________________________________________________________________________________________  

hanq  caw  dytoh  nydh  ytwob-ma  yk  27 

:myrreh-ta  lkat  rca 

†́‚̧’¹™ �·‚̧‡ …‹¹œ´”¶† ‘‹¹Cµ† ‹·œE”¹A-�¹‚ ‹¹J ˆ� 
:�‹¹š¼š¾Qµ†-œ¶‚ �µ�‚¾U š¶�¼‚ 

27. ki ‘im-bi`uthey hadin he`athid w’esh qin’ah ‘asher to’kal ‘eth-hatsorarim. 
 

Heb10:27 but a terrible expectation of judgment  

and the fierceness of a fire which shall consume the adversaries. 
 

‹27› φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως  
καὶ πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν µέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους.   
27 phobera de tis ekdoch� krise
s  

terrible but some expectation of judgment 

kai pyros z�los esthiein mellontos tous hypenantious.   

and of a blazing fire being about to consume the ones opposed.  
_____________________________________________________________________________________________  

hlmj  ylb  twmy  twm  hcm  trwt  rpy-yk  cya  nh  28 

:hclc-wa  mydo  mync  yp-lo 

 †́�¸÷¶‰ ‹¹�̧A œE÷́‹ œŸ÷ †¶�÷ œµšŸU š·–´‹-‹¹J �‹¹‚ ‘·† ‰� 

:†́ā¾�¸�-Ÿ‚ �‹¹…·” �¹‹µ’̧� ‹¹P-�µ” 
28. hen ‘ish ki-yapher Torath Mosheh moth yamuth b’li chem’lah  
`al-pi sh’nayim `edim ‘o-sh’losah. 
 

Heb10:28 Behold, anyone who has set aside the Law of Mosheh dies of the death  

without mercy according to two or three witnesses. 
 

‹28› ἀθετήσας τις νόµον Μωϋσέως χωρὶς οἰκτιρµῶν  
ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶν µάρτυσιν ἀποθνῄσκει·   
28 athet�sas tis nomon M
use
s ch
ris oiktirm
n  

Anyone having declared invalid the law of Moses, without mercy 

epi dysin � trisin martysin apothnÿskei;   

upon the word of two or three witnesses dies.  
_____________________________________________________________________________________________  

smrc  yml  nwknh  cnoh  ldgy  hmk  mktod-hmw  29 

  awh-rca  tyrbh  md-ta  hcow  myhlah-nb-ta  wlgrb 
:dsjh  jwr-ta  prjmw  ljk  wb  cdqm 

 “·÷¾š¶� ‹¹÷̧� ‘Ÿ�́Mµ† �¶’¾”´† �µÇ„¹‹ †́÷µJ �¶�¸U¸”µC-†µ÷E Š� 
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 ‚E†-š¶�¼‚ œ‹¹š¸Aµ† �µC-œ¶‚ †¶ā¾”¸‡ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A-œ¶‚ Ÿ�¸„µš¸A 
:…¶“́‰¶† µ‰Eš-œ¶‚ •·š´‰̧÷E �¾‰̧J ŸA �́Cº™¸÷ 

29. umah-da`’t’kem kamah yig’dal ha`onesh hanakon l’mi sheromes  
b’rag’lo ‘eth-Ben-ha’Elohim w’`oseh ‘eth-dam hab’rith  
‘asher-hu’ m’qudash bo k’chol um’chareph ‘eth-Ruach hechased. 
 

Heb10:29 And what do you think how much right punishment he shall deserve  

for those who has trampled the Son of the Elohim under his feet,  

and made the blood of the covenant which which he was sanctified in it as common  

and insulted the Spirit of grace? 
 

‹29› πόσῳ δοκεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τιµωρίας ὁ τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ καταπατήσας  
καὶ τὸ αἷµα τῆς διαθήκης κοινὸν ἡγησάµενος, ἐν ᾧ ἡγιάσθη,  
καὶ τὸ πνεῦµα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας;   
29 posŸ dokeite cheironos axi
th�setai tim
rias  

By how much do you think worse shall be considered worthy punishment 

ho ton huion tou theou katapat�sas kai to haima t�s diath�k�s 

 the one the Son of the Elohim having trampled on and the blood of the covenant 

koinon h�g�samenos, en hŸ h�giasth�,  

 having considered a common thing, by which he was sanctified 

kai to pneuma t�s charitos enybrisas?   

and the Spirit of grace having insulted?  
_____________________________________________________________________________________________    

mqn  yl  rmah  awh  ym  wnody-yk  30 

:wmo  hwhy  nydy-yk  dwow  mlcw 

�́™´’ ‹¹� š·÷¾‚́† ‚E† ‹¹÷ E’̧”µ…́‹-‹¹J � 
:ŸLµ” †́E†´‹ ‘‹¹…́‹-‹¹J …Ÿ”̧‡ �·K¹�̧‡ 

30. ki-yada`’nu mi hu’ ha’omer li naqam w’shilem w’`od ki-yadin Yahúwah `amo. 
 

Heb10:30 For we know Him who said, To Me is vengeance , I shall repay.  

And again, JWJY shall judge His people. 
 

‹30› οἴδαµεν γὰρ τὸν εἰπόντα, Ἐµοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω.   
καὶ πάλιν, Κρινεῖ κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ.   
30 oidamen gar ton eiponta, Emoi ekdik�sis, eg
 antapod
s
.   

 For we know the One having said, To Me is vengeance, I shall repay.   

kai palin, Krinei kyrios ton laon autou.   

 And again, YHWH shall judge His people.  
_____________________________________________________________________________________________

:myyj  myhla  dyb  lpnl  arwn-hm  31 

:�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ …µ‹¸A �¾P̧’¹� ‚́šŸM-†µ÷ ‚� 

31. mah-nora’ lin’pol b’yad ‘Elohim chayim. 
 

Heb10:31 What a terrible thing to fall into the hand of the living Elohim. 
 

‹31› φοβερὸν τὸ ἐµπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντος.   
31 phoberon to empesein eis cheiras theou z
ntos.   
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 It is a fearful thing to fall into the hands of the living Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

mynwcarh  mymyh-ta  an-wrkz  lba  32 

:mybr  mywno  abe  mtacn  mkynyo  wra  yrja  za  yk 

�‹¹’Ÿ�‚¹š´† �‹¹÷´Iµ†-œ¶‚ ‚́’-Eş̌�¹ˆ �́ƒ¼‚ ƒ� 

:�‹¹Aµš �¹‹EM¹” ‚́ƒ¸˜ �¶œ‚́ā̧’ �¶�‹·’‹·” Eš¾‚ ‹·š¼‰µ‚ ˆ´‚ ‹¹J 
32. ‘abal zik’ru-na’ ‘eth-hayamim hari’shonim  
ki ‘az ‘acharey ‘oru `eyneykem n’sa’them ts’ba’ `inuyim rabbim. 
 

Heb10:32 But please remember the former days,  

because then after your eyes being enlightened, you endured a great conflict of sufferings, 
 

‹32› Ἀναµιµνῄσκεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡµέρας,  
ἐν αἷς φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὑπεµείνατε παθηµάτων, 
32 Anamimnÿskesthe de tas proteron h�meras,  

 But remember the earlier days, 

en hais ph
tisthentes poll�n athl�sin hypemeinate path�mat
n,  

 in which having been enlightened a great struggle of suffering you endured,  
_____________________________________________________________________________________________  

hgwtw  hprjb  hwarl  mktwyhb  mop  33 

:mkwmk  twreb  myabh  mo  pttchb  mop   

†́„Eœ¸‡ †́P¸š¶‰¸A †́‡¼‚µš¸� �¶�¸œŸ‹̧†¹A �µ”µP „� 

:�¶�Ÿ÷̧J œŸš́QµA �‹¹‚́Aµ† �¹” •·UµU¸�¹†¸A �µ”µP  
33. pa`am bih’yoth’kem l’ra’awah b’cher’pah w’thugah  
pa`am b’hish’tateph `im haba’im batsaroth k’mokem. 
 

Heb10:33 partly while you were shown both by reproaches and tribulations,  

and partly while you become partners with those come in trouble like you. 
 

‹33› τοῦτο µὲν ὀνειδισµοῖς τε καὶ θλίψεσιν θεατριζόµενοι,  
τοῦτο δὲ κοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφοµένων γενηθέντες.   
33 touto men oneidismois te kai thlipsesin theatrizomenoi,  

 sometimes both to insults and to persecutions being made a public spectacle, 

touto de koin
noi t
n hout
s anastrephomen
n gen�thentes.   

 other times partners of the ones thus having lived having become.  
_____________________________________________________________________________________________

hjmcb  mtlbs  mkcwkr  tlzgw  myrysah-lo  mtrofeh  yk  34 

:dol  myqw  wnmm  bwf  nynq  mymcb  mkl-cyc  mkcpnb  mktodm   

†́‰¸÷¹ā̧A �¶U¸�µƒ¸“ �¶�̧�E�¸š œµ�·ˆ̧„E �‹¹š‹¹“¼‚́†-�µ” �¶U¸šµ”́Š¸ ¹̃† ‹¹J …� 

:…µ”´� �́Iµ™¸‡ EM¶L¹÷ ƒŸŠ ‘́‹¸’¹™ �¹‹µ÷́VµA �¶�́�-�·I¶� �¶�¸�̧–µ’̧A �¶�̧U¸”µC¹÷  
34. ki hits’ta`ar’tem `al-ha’asirim ug’zelath r’kush’kem s’bal’tem b’sim’chah 
mida`’t’kem b’naph’sh’kem sheyesh-lakem bashamayim qin’yan tob mimenu 
w’qayam la`ad. 
 

Heb10:34 For you sympathized with the prisoners and accepted  

with joy the seizure of your possessions, from your knowledge in your souls  

that you have in the heavens for yourselves a better and established possession for ever. 
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‹34› καὶ γὰρ τοῖς δεσµίοις συνεπαθήσατε καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑµῶν  
µετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε γινώσκοντες ἔχειν ἑαυτοὺς κρείττονα ὕπαρξιν  
καὶ µένουσαν.   
34 kai gar tois desmiois synepath�sate kai t�n harpag�n t
n hyparchont
n hym
n  

 For indeed with prisoners you sumpathized and the seizing of your possessions 

meta charas prosedexasthe gin
skontes echein heautous kreittona hyparxin  

 with joy you welcomed knowing to have for yourselves a better possession 

kai menousan.   

 and an enduring one.  
_____________________________________________________________________________________________

:br  rkc  wl-cy  yk  mknwjfb-ta  wkylct-la  nkl  35 

:ƒ´š š́�´ā Ÿ�-�¶‹ ‹¹J �¶�¸’Ÿ‰̧Š¹A-œ¶‚ E�‹¹�̧�µU-�µ‚ ‘·�́� †� 

35. laken ‘al-tash’liku ‘eth-bit’chon’kem ki yesh-lo sakar rab. 
 

Heb10:35 Therefore, do not throw away your confidence, which you have a great reward. 
 

‹35› µὴ ἀποβάλητε οὖν τὴν παρρησίαν ὑµῶν, ἥτις ἔχει µεγάλην µισθαποδοσίαν.   
35 m� apobal�te oun t�n parr�sian hym
n, h�tis echei megal�n misthapodosian.   

 Do not throw away then, your confidence which has great reward.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhla  nwer  wcot  noml  twnlbsl  mta  mykyre  yk  36 

:hjfbhh-ta  mtacnw 

�‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š Eā¼”µU ‘µ”µ÷¸� œE’́�¸ƒµ“̧� �¶Uµ‚ �‹¹�‹¹š¸˜ ‹¹J ‡� 

:†́‰´Ş̌ƒµ†µ†-œ¶‚ �¶œ‚́ā̧’E 
36. ki ts’rikim ‘atem l’sab’lanuth l’ma`an ta`asu r’tson ‘Elohim  
un’sa’them ‘eth-hahab’tachah. 
 

Heb10:36 For you need of endurance, so that when you have done the will of Elohim,  

you may receive the promise. 
 

‹36› ὑποµονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν ἵνα τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ ποιήσαντες  
κοµίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν.   
36 hypomon�s gar echete chreian hina to thel�ma tou theou poi�santes  

 Of endurance for you have need that the will of Elohim having done, 

komis�sthe t�n epaggelian.   

 you may receive the promise.  
_____________________________________________________________________________________________

:rjay  al  aby  abhw  ogr-fom  dwo  yk  37 

:š·‰µ‚̧‹ ‚¾� ‚¾ƒ´‹ ‚́Aµ†̧‡ ”µ„́š-Šµ”¸÷ …Ÿ” ‹¹J ˆ� 

37. ki `od m’`at-raga` w’haba’ yabo’ lo’ y’acher. 
 

Heb10:37 For yet in a little while, He who shall come shall come, and shall not delay. 
 

‹37› ἔτι γὰρ µικρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἐρχόµενος ἥξει καὶ οὐ χρονίσει·   
37 eti gar mikron hoson hoson, ho erchomenos h�xei kai ou chronisei;   

 For yet in a very little while, the one coming shall come and shall not delay;  
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_____________________________________________________________________________________________

:wb  ycpn  hter-al  rwja  gsy-maw  hyjy  wtnwmab  qydeh  38 

:ŸA ‹¹�̧–µ’ †´œ¸˜́š-‚¾� šŸ‰́‚ „¾N¹‹-�¹‚̧‡ †¶‹¸‰¹‹ Ÿœ́’E÷½‚¶A ™‹¹CµQµ† ‰� 

38. hatsadiq be’emunatho yich’yeh w’im-yisog ‘achor lo’-rats’thah naph’shi bo. 
 

Heb10:38 But my righteous one shall live by his faith;  

and if he shrinks back, My soul has no pleasure in him.  
 

‹38› ὁ δὲ δίκαιός µου ἐκ πίστεως ζήσεται, καὶ ἐὰν ὑποστείληται,  
οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή µου ἐν αὐτῷ.   
38 ho de dikaios mou ek piste
s z�setai, kai ean hyposteil�tai,  

 and my righteous one by faith shall live, and if He draws back, 

ouk eudokei h� psych� mou en autŸ.   

 is not pleased my soul with Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dbal  rwja  mygsnh-nm  wnjna  nya  lba  39 

:wncpn  lyehl  mynymamh-nm-ma  yk 

…¾ƒ¼‚µ� šŸ‰́‚ �‹¹„¾“̧Mµ†-‘¹÷ E’̧‰µ’¼‚ ‘‹·‚ �́ƒ¼‚ Š� 

:E’·�̧–µ’ �‹¹Qµ†¸� �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ†-‘¹÷-�¹‚ ‹¹J 
39. ‘abal ‘eyn ‘anach’nu min-han’sogim ‘achor la’abod  
ki ‘im-min-hama’aminim l’hatsil naph’shenu. 
 

Heb10:39 But we are not of those who draw back to destruction,  

but of them that believe to the saving of the soul. 
 

‹39› ἡµεῖς δὲ οὐκ ἐσµὲν ὑποστολῆς εἰς ἀπώλειαν  
ἀλλὰ πίστεως εἰς περιποίησιν ψυχῆς.   
39 h�meis de ouk esmen hypostol�s eis ap
leian  

 But we are not of those shrinking back toward destruction 

alla piste
s eis peripoi�sin psych�s.   

 but of faith toward the preserving of the soul. 
 


